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Данная статья посвящена оценке качества перевода литературного произведения известного американского пи-
сателя-фантаста Филипа К. Дика под названием “Do androids dream of electric sheep?” (в русском переводе этот 
роман известен как «Мечтают ли андроиды об электроовцах?»). В данной работе анализируется такой аспект ка-
чества перевода как передача имен собственных. В результате сопоставительного анализа оригинального текста 
романа и его перевода на русский язык был выявлен ряд случаев, когда переводчик по каким-то причинам из-
лишне вольно обошелся с переводом некоторых имен собственных. В статье кратко рассматриваются некоторые 
основные приемы передачи имен собственных при переводе, такие как транскрипция и транслитерация, а также 
анализируются преимущества и недостатки их применения в разных ситуациях. Также в данной работе анализи-
руется перевод нескольких фрагментов романа, где переводчиком был допущен вольный перевод имен собствен-
ных, особенно так называемых «говорящих» имен. Проведенное исследование причин этого явления позволяет 
сделать вывод о том, что разного рода искажения и неуместные переосмысления оригинала возникли из-за оче-
видного непрофессионализма человека, выполнившего рассматриваемый перевод. 
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Введение. Многими исследователями отмеча-
ется, что в современном преподавании ино-
странного языка преобладает коммуникативно-
деятельностный подход [5, с.149]. Это неудиви-
тельно: деятельностный подход характеризу-
ется высокой степенью эффективности, по-
скольку подразумевает активную работу уча-
щихся: «Студенты не должны получать знания в 
готовом виде, им следует приобретать их в про-
цессе собственной деятельности, самостоя-
тельно» [13, с. 269]. Такой подход реализуется в 
т.ч. и через перевод как вид самостоятельной 
работы обучающегося. 

Разновидностью такой работы может стать 
разбор обучающимися уже переведённого тек-
ста (работать можно в парах или группах, про-
веряя перевод друг друга). Таким образом со-
вершенствуется знание иностранного языка и 
закрепляются навыки перевода. 

Кроме того, перевод в современном мире 
обязательно подразумевает активное использо-
вание сети Интернет – как для работы с элек-
тронными словарями, так и для обращения к 

внешним источникам справочного материала 
нелингвистического характера (описание ра-
боты механизмов, исторические справки и т.д.). 
Всё это полностью соответствует положению о 
том, что «человек, изучающий сегодня ино-
странный язык, должен уметь пользоваться он-
лайн технологиями» [10, с. 216]. 

Целью данного исследования является 
оценка качества перевода романа Филипа К. 
Дика “Do androids dream of electric sheep?” на 
русский язык. 

Задачи исследования: 
1. кратко рассмотреть некоторые основ-
ные способы перевода имен собственных; 
2. на основе сопоставительного исследо-
вания текстов оригинала и перевода ро-
мана выявить ошибки переводчика и про-
анализировать их; 
3. рассмотреть причины появления этих 
ошибок. 

Практическая ценность исследования обу-
словлена тем, что полученные в нем результаты 
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и выводы могут представлять интерес и в плане 
прикладного переводоведения. 

Материалом исследования являются ориги-
нальный роман Филипа К. Дика “Do androids 
dream of electric sheep?” [15] и его перевод на 
русский язык под названием «Снятся ли андро-
идам электроовцы» [4]. 

Метод исследования: сопоставительный ана-
лиз текстов. 

История вопроса. Имена собственные тради-
ционно переводятся посредством транскриби-
рования или транслитерации [11, с. 139], либо 
закрепленного в словаре эквивалента. И хотя 
транслитерацию имен собственных называют 
«одной из наиболее успешных стратегий пере-
дачи имени собственного в переводе» [8, с. 241], 
она менее предпочтительна, чем транскрипция, 
поскольку «при транслитерации сильно искажа-
ется звуковой облик иноязычного имени» [12, с. 
40]. При этом транскрипция также не является 
универсальным приемом, и использовать ее 
необходимо, сообразуясь с конкретной пере-
водческой ситуацией: «При значительном фо-
нетическом расхождении между английским и 
русским языками воспроизведение их фонети-
ческой стороны может быть только частичным 
и условным и обычно представляет известный 
компромисс между передачей звучания и напи-
сания» [14, с. 208]. 

Ситуация с переводом имен собственных 
становится еще сложнее, когда дело касается 
имен с семантическим наполнением – т.н. «го-
ворящих имен», – которые определяются как 
«вид тропа, в некоторой степени, равнозначный 
метафоре и сравнению и используемый в стили-
стических целях для характеристики персо-
нажа» [3, с. 37]. Семантически наполненные 
имена характеризуются как «обладающие про-
зрачной внутренней формой, исторической или 
культурологической аллюзивностью, яркой об-
разностью» [2, с. 42]. 

Многие исследователи указывают на слож-
ности при переводе такого рода имен собствен-
ных [9, с. 59]. Некоторые авторы отмечают недо-
статочность традиционных способов перевода 
таких имен: «...фонетическая стратегия пере-
вода имен собственных не учитывает смысла 
переводимых имен, что может помешать ино-
язычному читателю понять героя литератур-
ного произведения и отношение к нему автора» 
[1, с. 186]. 

Итак, основными способами передачи имен 
собственных при переводе являются 

транскрипция и транслитерация. К сожалению, 
поставленную задачу они нередко решают 
весьма условно (только если имя из оригинала 
не знакомо подавляющему большинству ино-
язычных читателей). По этой причине в ряде 
случаев приходится использовать разного рода 
комментарии. Перевод при этом становится не 
таким стройным, и сами комментарии могут 
быть довольно громоздкими, однако такой 
прием является наиболее действенным в плане 
адекватной передачи семантически наполнен-
ных имен собственных. 

Результаты исследования. 
Wilbur Mercer – Вилбур Сострадающий. 
По-русски имя пишется все-таки «Уилбур». 

Что же касается фамилии, то переводчик решил 
ее перевести, причем буквально. С одной сто-
роны, в этом есть смысл, поскольку и сам этот 
персонаж, и его фамилия неразрывно связаны с 
эмпатией – одним из ключевых понятий в ро-
мане «Do androids dream…» (mercу – сострада-
ние, empathy – сочувствие). Т.е. фамилия, что 
называется, говорящая. С другой стороны, 
“Mercer” – это фамилия приемных родителей 
данного персонажа, которые не имеют никакого 
отношения к эмпатии (да и само слово “mercer” 
имеет совершенно иное значение). Писатель 
намеренно создает ситуацию, когда случайная 
фамилия наполняется глубинным смыслом. Та-
ким образом, он вводит нечто вроде игры слов, 
которую невозможно перевести с сохранением 
заложенного автором смысла. В данном случае 
лучше было бы пойти на компромисс и передать 
такое «говорящее» имя простой транскрипцией, 
а в качестве компенсации дать пояснение по-
средством сноски или затекстового коммента-
рия. 

Buster Friendly – Бастер Джруби. 
Buster Friendly – Бастер Джруби – еще одна 

«говорящая» фамилия и очень странный ход пе-
реводчика. Во-первых, он непоследователен – 
фамилию одного персонажа он перевел до-
словно, а другое, не менее важное и «говоря-
щее», имя он передал непонятным придуман-
ным словом. Во-вторых, неблагозвучное и труд-
нопроизносимое слово «Джруби» ничего не го-
ворит читателю. В оригинальном тексте есть 
слово “friendly” («дружелюбный»). В данном 
случае очевидно намерение переводчика при-
думать фамилию на основе созвучия с русским 
переводом этого слова, но это можно понять, 
лишь хорошо зная английский язык и имея пе-
ред глазами текст оригинала. Обычному же 
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человеку, читающему роман в таком переводе, 
совершенно непонятно, что это за слово и что 
оно должно означать. Таким образом, главная 
задача переводчика – обеспечить читателю по-
нимание написанного на другом языке – не вы-
полнена. 

Mountibank Lead Codpiece – свинцовый 
гульфик фирмы «Скалистый берег». 

Mount Zion Hospital – больница «Маунт-
Сион». 

Переводчик вновь проявляет непоследова-
тельность, на этот раз – при переводе названий. 
Непонятно, почему “Mountibank” переведено 
дословно, а не менее переводимое наименова-
ние “Mount Zion” передано транскрипцией. 

Nexus-6 – «Узел-6». Во вселенной романа 
“Nexus-6” является названием модели искус-
ственного мозга. Выбор русского эквивалента 
«узел» совершенно не имеет смысла – хотя бы 

просто потому, что это слово не входит в число 
вариантов перевода наименования “nexus”. 

 Выводы. В данной статье мы в очередной раз 
затронули вопрос необходимости обратить вни-
мание обучающихся на нюансы профессиональ-
ного перевода. Отметим явное стремление пе-
реводчика романа Филиппа К. Дика “Do androids 
dream of electric sheep?” перевести (часто до-
словно) абсолютно всё, в т.ч. имена собственные 
– это весьма характерно для переводчиков-лю-
бителей. Профессиональный переводчик пони-
мает, что переводить все подряд, причем мак-
симально близко к тексту – это неправильный 
подход. Результаты данного исследования в 
очередной раз доказывают, что для адекватной 
передачи имен собственных в переводе нельзя 
действовать «в лоб» и, тем более, выдумывать 
что-то не вписывающееся в контекст; вместо 
этого необходимо прибегать к разного рода по-
яснениям и комментариям. 
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